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A Mam Jangeli bei d'Kätti    30.07 – 28.08

Réseau national

D City-Tour    30.07 – 28.08

F Dräi Däller-Tour    30.07 – 31.07

I Äischdall-Tour    13.08 – 15.08

J Wëlle Westen-Tour    20.08 – 21.08  &  27.08 – 28.08

K Mamerdall-Tour    27.08 – 28.08

H Regioun Mëllerdall-Tour    06.08 – 07.08  &  20.08 – 21.08

C Family Tour am Süden    30.07 – 28.08

B Syre- an Uelzechtdall-Tour    30.07 – 28.08

EuroVelo 5

Ortschaften in rot:  
mindestens ein bed+bike-Betrieb 
Localités en rouge: 
au moins un établissement bed+bike
Localities in red: 
at least one bed+bike accomodation

Vëlosummer – autofreie Strecke
Vëlosummer – trajet sans voitures
Vëlosummer – carfree section 
Vëlosummer – Mischverkehr
Vëlosummer – tra!c mixte
Vëlosummer – mixed tra"c 
Verbindung/Abkürzung
Connexion/raccourci
Connection/shortcut 
Nationaler Radweg – 
autofreie Strecke 
Piste cyclable nationale – 
trajet sans voitures 
National cyclepath – 
carfree section 
Nationale Radroute – 
Strecke auf ö#entlicher Straße
Itinéraire national cyclable – 
trajet sur voie publique
National cycle route – 
section on public road   
Regionaler Radweg – 
autofreie Strecke 
Piste cyclable régionale – 
trajet sans voitures 
Regional cyclepath – 
carfree section 
Regionale Radroute – 
Strecke auf ö#entlicher Straße
Itinéraire régional cyclable – 
trajet sur voie publique
Regional cycle route – 
section on public road 
Strecke mit schlechter Oberfläche 
Trajet avec mauvais revêtement 
Section with bad pavement 
Entfernung in km 
Distance en km 
Distance in km
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Chemin de fer 
Railway 
Autobahn 
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Highway  
Nationalstraße 
Route nationale 
National road  
Hauptstraße 
Route principale 
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Route secondaire 
Narrow road  
Querung außerorts 
Traversée hors localité 
Out-of-town crossing
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Bahnhof
Gare 
Railway station

Standseilbahn
Funiculaire
Funicular

Fahrrad-Vermietung, RentaBike
Location de vélos, RentaBike 
Cycle hire, RentaBike  
Fahrrad Ladestation
Station de recharge pour vélos
Bycicle charging station 
Jugendherberge 
Auberge de Jeunesse 
Youthhostel

Campingplatz
Camping
Camp site 

Wohnwagenstellplatz 
Parking camping-cars
Motor home parking

Unterkun$ 
Hébergement
Accommodation

Weingut 
Domaine viticole
Winery 

Restaurant, Kneipe 
Restaurant, café
Restaurant, pub 

Schloss 
Château
Castle 

Gallo-römische Stätte
Site gallo-romain
Gallo-roman site 

Museum
Musée
Museum 

Sehenswürdigkeit 
Site d’intérêt
Place of interest 
 
Info Point

Startpunkt 
Point de départ
Starting point

Leichte Steigung (3 - 5 %) 
Pente douce (3 - 5 %) 
Light gradient (3 - 5 %)

Starke Steigung ( > 5 %) 
Pente forte ( > 5 %) 
Strong gradient ( > 5 %)

Parkplatz
Parking

VëloViaNorden    06.08 – 07.08  &  13.08 – 15.08GG1

VëloViaNorden Boucle Wincrange    13.08 – 15.08GG2

E Uewersauer-Tour    30.07 – 31.07
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DE  Die von der Generaldirektion für 
Tourismus und vom Ministerium für 
Mobilität und ö!entliche Arbeiten ins 
Leben gerufene Initiative „Vëlosummer“ 
wird dieses Jahr vom 30. Juli bis zum  
28. August 2022 statt"nden.

In enger Zusammenarbeit mit den 
Gemeinden, den regionalen Tourismus-
verbänden (ORTs) und der nationalen 
Straßenbauverwaltung, wurden mehrere 
touristische Fahrradtouren konzipiert.

Auf dieser Karte !nden Sie die elf 
Fahrradwege, die auf eine wunderbare 
Entdeckungstour durch Luxemburg 
einladen. Sämtliche Routen des 
„Vëlosummer“ sind ausgeschildert. 
Weitere Informationen !nden Sie unter 
www.velosummer.lu.

FR  Lancé par la Direction générale  
du tourisme et par le Ministère de la 
Mobilité et des Travaux publics, le 
« Vëlosummer » se déroulera cet été,  
du 30 juillet au 28 août 2022.

Plusieurs itinéraires cyclo-touristiques 
ont été conçus en étroite collaboration 
avec les communes, les O"ces régionaux 
du tourisme (ORT) et l'Administration 
des ponts et chaussées. 

Cette carte vous invite à un voyage de 
découverte des onze circuits cyclables 
à travers tout le Luxembourg. Veuillez 
noter que les itinéraires du « Vëlosummer » 
sont signalisés. Pour de plus amples 
informations, veuillez consulter le site 
www.velosummer.lu.

EN  Launched by the General 
Directorate for Tourism and the 
Ministry of Mobility and Public Works, 
the “Vëlosummer” will take place 
from 30 July to 28 August 2022.

Several scenic bike tours have been 
designed in close collaboration with 
the municipalities, the regional tourist 
o"ces (ORTs) and the National Roads 
Administration. 

On this map, you will !nd these eleven 
bike tours, inviting you on a wonderful 
discovery journey through Luxembourg. 
Please note that the routes of the 
“Vëlosummer” are signposted as such. 
More information can be found under 
www.velosummer.lu.

Sehenswürdigkeiten | Points d'intérêt | Points of interest

DE  Norden und Osten – Éislek und Müllerthal
Im Norden des Landes haben Sie während des „VëloViaNorden“ (Tour G ) die Möglichkeit 
einen Teil der bekannten Vennbahn kennenzulernen sowie die Stadt Clervaux zu erkunden. 
Die Burg in Esch-Sauer lässt sich auf der „Uewersauer-Tour“ sehr gut entdecken. Auf 
dieser Strecke können Sie ebenfalls von einer Abkühlmöglichkeit im Obersauerstausee 
pro!tieren (Tour E ). 

Eine weitere Tour, die das Müllerthal und das Éislek verbindet, führt entlang der Sauer  
zu kulturellen Highlights wie spannende Museen, sowie durch Diekirch und Ettelbruck 
bis zur imposanten Burg in Larochette (Tour F ).

In der Region Müllerthal können die Highlights Schiessentümpel, Heringer Millen und 
Echternacher Altstadt entdeckt werden (Tour H ). 

Südosten – Mosel
Bei der Tour „Mam Jangeli bei d’Kätti“ hat man einen herrlichen Blick über das Moseltal, 
sowie wunderschöne Aussichten ins Vorland der Region. Entlang endloser Weinberge, 
grüner Felder und über die alte Jangelisbunn (Eisenbahn) verbindet diese Tour die 
bekannten Ortscha$en Remich, Mondorf-les-Bains und Schengen (Tour A ).

Zentrum und Westen – Luxemburg-Stadt und Region Guttland
Rundum Luxemburg-Stadt geht es von der Standseilbahn im Pfa#enthal auf eine 
Entdeckungstour durch die Täler der Syre und der Alzette (Tour B ). Die „City-Tour“ 
kombiniert urbane Streckenteile mit Aussichtspunkten und Abschnitte mit viel Natur und 
Erholungswert (Tour D ). Im Westen können Sie den Kanton Redingen kennenlernen und 
einen Abstecher zur Burg Useldingen oder der Jhangelis Gare in Niederpallen machen 
(Tour J ). Außerdem können Sie drei Schlösser entlang den Tälern der Alzette, Attert und 
Eisch entdecken oder durch das idyllische grüne Mamertal sowie durch kleine ländliche 
Dörfer radeln (Tour I , Tour K ).

Süden – Minett
Im Süden erleben Sie Luxemburgs industrielle Vergangenheit in den Dorfzentren von 
Dudelange und Bettembourg, und im Kontrast dazu die Nähe zur Natur. Wer noch nicht 
ausgepowert ist, kann dies beispielsweise bei einer Klettertour im Parc Le'h Adventures 
in Dudelange oder einem Abstecher im Parc Merveilleux in Bettembourg tun (Tour C ).

FR  Nord et Est – Éislek et Mullerthal
Au nord du pays, vous aurez l’occasion de découvrir une partie de la célèbre Vennbahn  
et d’explorer la ville de Clervaux en empruntant le « VëloViaNorden » (tour G ).  
Le « Uewersauer-Tour » vous permettra de découvrir en détail le château d’Esch-sur-Sûre. 
Cet itinéraire vous o#re également la possibilité de vous rafraîchir dans le lac de la 
Haute-Sûre (tour E ). 

Un autre parcours, qui relie le Mullerthal et l’Éislek, mène le long de la Sûre à des 
attractions culturelles telles que des musées passionnants, les villes de Diekirch et 
d’Ettelbruck, ainsi que l’imposant château de Larochette (tour F ).

Vous pourrez découvrir les points forts du Schiessentümpel, d’Heringer Millen  
et de la vieille ville d’Echternach dans la région du Mullerthal (tour H ). 

Sud-est – Moselle
Le circuit « Mam Jangeli bei d’Kätti » o#re une vue imprenable sur la vallée de la Moselle ainsi 
que de magni!ques panoramas de l’avant-pays de la région. Le long des vignobles à perte 
de vue, des champs verdoyants et par l’ancienne Jangelisbunn (ligne de chemin de fer), ce 
circuit relie les célèbres localités de Remich, Mondorf-les-Bains et Schengen (tour A ).

Centre et Ouest – La ville de Luxembourg et la région du Guttland
Tout autour de Luxembourg-ville, vous découvrirez les vallées de la Syre et de l’Alzette 
(tour B ) au départ du funiculaire de Pfa#enthal. Le « City-Tour » combine des parties 
citadines avec di#érents points de vue et des sections en pleine nature propices  
à la détente et à la récréation (tour D ). À l’ouest, vous explorerez le canton de Redange 
et ferez un détour par le château d’Useldange ou la gare de Jhangeli à Niederpallen  
(tour J ). Vous pourrez également découvrir trois châteaux le long des vallées de 
l’Alzette, de l’Attert et de l’Eisch, ou pédaler à travers la vallée verdoyante de la Mamer 
et ses petits villages ruraux (tour I , tour K ).

Sud – Minett
Au sud, vous découvrirez, en contraste avec la proximité de la nature, le passé industriel 
du Luxembourg dans les localités de Dudelange et de Bettembourg. Si vous n’êtes pas 
encore trop épuisés, pro!tez-en pour tester un parcours d’escalade au Parc Le’h Adventures 
à Dudelange ou faites un détour par le Parc Merveilleux près de Bettembourg (tour C ).

EN  North and East – Éislek and Müllerthal
In the north of the country, you will have the opportunity to explore part of the famous 
Vennbahn and the city of Clervaux during the “VëloViaNorden” (Tour G ). The castle in 
Esch-sur-Sûre is easy to discover on the “Uewersauer-Tour”. On this route, you can also 
take advantage of the option to cool down in the Upper-Sûre Lake (Tour E ). 

Another tour connecting the Müllerthal and the Éislek regions will take you along the 
banks of the river Sûre to cultural highlights such as Diekirch, Ettelbruck, exciting 
museums and the majestic castle in Larochette (Tour F ).

In the Müllerthal region, you can explore the highlights of Schiessentümpel, Heringer 
Millen and Echternach Old Town (Tour H ). 

South-East – Moselle
The tour “Mam Jangeli bei d’Kätti” o#ers a magni!cent view over the Moselle valley,  
as well as beautiful panoramas into the foothills of the region. Along endless vineyards, 
green !elds and over the old Jangelisbunn (railway), this tour connects the well-known 
villages of Remich, Mondorf-les-Bains and Schengen (Tour A ).

Centre and West – Luxembourg City and Guttland Region
From Luxembourg City in the Pfa#enthal you can take the “Funiculaire” on a discovery 
tour through the valleys of the Syre and the Alzette (Tour B ). The “City Tour” combines 
urban stretches with viewpoints and stretches brimming with nature and recreational 
value (Tour D ). To the west, explore the Canton of Redange and take a trip to Useldange 
Castle or the Jhangelis Gare in Niederpallen (Tour J ). You can also discover three castles 
along the valleys of the Alzette, Attert and Eisch, or cycle through the idyllic green 
valley along the Mamer river as well as through small rural villages (Tour I , Tour K ).

South – Minett
In the south, you will experience Luxembourg’s industrial past in the city centres of 
Dudelange and Bettembourg, contrasted with their natural surroundings. If you’re still 
ready for more, then you can go climbing at Parc Le’h Adventures in Dudelange or take  
a detour through Parc Merveilleux near Bettembourg (Tour C ).

Weitere Informationen | Informations supplémentaires | Further information

Beschilderung und Markierung  
Signalisation et balisage  
Signage and marking
DE  Die Routen des „Vëlosummer“ sind als solche ausgeschildert.   FR  Les itinéraires 
du « Vëlosummer » sont indiqués comme tels.   EN  The “Vëlosummer” routes are marked 
as such. 

Ihr Fahrrad und der „Vëlosummer“  
àȒɎȸƺ�ɮƻǼȒ�ƺɎ�Ǽƺڙٴ�àǆǼȒɀɖȅȅƺȸٵڙ  
Your bike and the “Vëlosummer”
DE  Die Routen des „Vëlosummer“ sind für alle Radtypen geeignet. Die Wege führen 
immer über befestigte Strecken.   FR  Les itinéraires sont adaptés à tous les types de 
vélo. Tous les itinéraires sont asphaltés.  EN  The “Vëlosummer” routes are suitable 
for all types of bikes. The trails always run over asphalted routes.  

 

Hinweise zu den Strecken  
Remarques sur les itinéraires 
Notes on the routes
DE  Die Strecken sind in beide Richtungen befahrbar. Verschiedene Strecken haben eine  
empfohlene Fahrtrichtung. Ein oder mehrerer Startpunkte werden angeboten. Die Routen 
können jedoch an jedem beliebigen Punkt gestartet und beendet werden. Manche Strecken 
sind Rundwege, andere Hin- und Rückwege.   FR  Les itinéraires peuvent être empruntés 
dans les deux sens. Certains itinéraires ont un sens de circulation recommandé. Un ou 
plusieurs points de départ sont proposés. Les itinéraires peuvent toutefois être démarrés 
et arrêtés à n’importe quel endroit du parcours. Certains itinéraires sont des boucles, 
d’autres des allers-retours.   EN  The routes can be travelled in either direction. Certain 
routes have a recommended direction of travel. One or more starting points are proposed. 
However, the routes can be started and terminated at any point. Some routes are circular, 
others are designed as there-and-back.

Schwierigkeitsgrad und Erlebniswert
zǣɮƺƏɖ�Ƴƺ�ƳǣǔˡƬɖǼɎƻ�ƺɎ�ɮƏǼƺɖȸ�Ƴƺ�ǼټƺɴȵƻȸǣƺȇƬƺ
(ǣǔˡƬɖǼɎɵ�ƏȇƳ�ƺɴȵƺȸǣƺȇƬƺ
DE  Der Schwierigkeitsgrad sowie der Erlebniswert sind bei jeder Tour angegeben und 
geben so detaillierte Hinweise darüber, was Sie erwartet.   FR  Le niveau de di"culté 
ainsi que les valeurs de l’expérience sont indiqués sur chaque parcours a!n de donner 
des renseignements détaillés sur ce qui vous attend.   EN  The level of di"culty,  
as well as the experience levels are given for each tour, providing detailed guidance  
on what to expect. 

Tipps für Familien  
Conseils pour les familles  
Tips for families
DE  Wenn möglich sind bei schwierigeren Strecken zusätzliche Hinweise zur Erleichterung 
für Familien vorgesehen.   FR  Des conseils supplémentaires sont, le cas échéant, 
prévus pour faciliter les déplacements en famille.   EN  Where possible, on more 
di"cult routes extra guidance is provided to help families.

A Mam Jangeli bei d'Kätti 24 km

Schwierigkeitsgrad / Niveau de di"culté / Di"culty level: 

            

Datum / Dates / Date:  
30.07.22 – 28.08.22

Start / Départ / Start:
Remich (Parking Piscine en plein-air)

Schwierigkeitsgrad / Niveau de di"culté / Di"culty level: 

            

Datum / Dates / Date:  
30.07.22 – 28.08.22

Start / Départ / Start: 
Luxembourg, Pfaffenthal (Gare/Funiculaire) / Sennigerberg (Parking) 

Für Fahrradfahrer reservierte Strecken /  
Routes réservées aux cyclistes / Routes reserved for cyclists:
CR154 Alzingen-Syren
CR132 Syren-croisement Moutfort
  rue de Sandweiler (Schrassig)
  rue Duchscher (Sandweiler)
CR187 Uebersyren-Mensdorf

Schwierigkeitsgrad / Niveau de di"culté / Di"culty level: 

            

Datum / Dates / Date:  
30.07.22 – 31.07.22

Start / Départ / Start: 
Ettelbruck (Gare/Parking)

Für Fahrradfahrer reservierte Strecken /  
Routes réservées aux cyclistes / Routes reserved for cyclists:
CR115 Cruchten-Schrondweiler
CR119 Schrondweiler-Medernach
CR118 Larochette-Christnach

Schwierigkeitsgrad / Niveau de di"culté / Di"culty level: 

            

Datum / Dates / Date: 
20.08.22 – 21.08.22  /  27.08.22 – 28.08.22

Start / Départ / Start:
Schwebach (P&R)

Für Fahrradfahrer reservierte Strecken /  
Routes réservées aux cyclistes / Routes reserved for cyclists:
CR301 Schweich-Calmus/Ditzebierg
CR301 Ell-Beckerich

Schwierigkeitsgrad / Niveau de di"culté / Di"culty level: 

            
Datum / Dates / Date:  
30.07.22 – 28.08.22

Start / Départ / Start:
Luxembourg (Gare Centrale)

Schwierigkeitsgrad / Niveau de di"culté / Di"culty level: 

            

Datum / Dates / Date:  
30.07.22 – 31.07.22

Start / Départ / Start:
Goebelsmühle (Gare)

Für Fahrradfahrer reservierte Strecken /  
Routes réservées aux cyclistes / Routes reserved for cyclists:
N27  Goebelsmühle-Heischtergronn
N27  Esch/Sûre-Lultzhausen

Schwierigkeitsgrad / Niveau de di"culté / Di"culty level: 

             /            *

Datum / Dates / Date: 
06.08.22 – 07.08.22
13.08.22 – 15.08.22* (Langes Wochenende / Week-end prolongé /  
Long weekend)

Start / Départ / Start:
Troisvierges (Gare) / Clervaux (Gare)

Für Fahrradfahrer reservierte Strecken /  
Routes réservées aux cyclistes / Routes reserved for cyclists:
CR336 Wilwerdange-Weiswampach
CR335 Weiswampach-Clervaux
CR325 Clervaux-Drau#elt
CR326 Drau#elt-Enscherange

               Tipp für Familien / Astuce pour familles / Tip for families:
                Clervaux (Gare) ÆWilwerwiltz (Gare): 12 km

Schwierigkeitsgrad / Niveau de di"culté / Di"culty level: 

            

Datum / Dates / Date:  
27.08.22 – 28.08.22

Start / Départ / Start:
Mersch (Gare) / Mamer (Gare)

Für Fahrradfahrer reservierte Strecken /  
Routes réservées aux cyclistes / Routes reserved for cyclists:
CR101 Mamer-Schoenfels
CR102 Keispelt-Schoenfels
CR103 Olm-Zone d’activités Kehlen

               Tipp für Familien / Astuce pour familles / Tip for families:
                Mersch (Gare) ÅÆ  Kopstal ÅÆ  Mamer (Gare): 19km

Schwierigkeitsgrad / Niveau de di"culté / Di"culty level: 

            

Datum / Dates / Date:  
30.07.22 – 28.08.22

Start / Départ / Start: 
Bettembourg (Gare) / Dudelange (Gare)

Für Fahrradfahrer reservierte Strecken /  
Routes réservées aux cyclistes / Routes reserved for cyclists:
Centre Dudelange

B Syre- an Uelzechtdall-Tour 60 km F Dräi Däller-Tour 55 km

J Wëlle Westen-Tour 30 km

Schwierigkeitsgrad / Niveau de di"culté / Di"culty level: 

            
Datum / Dates / Date:  
06.08.22 – 07.08.22  /  20.08.22 – 21.08.22

Start / Départ / Start: 
Junglinster (P&R) / Echternach (Parking Lac)

Für Fahrradfahrer reservierte Strecken /  
Routes réservées aux cyclistes / Routes reserved for cyclists:
CR121 Junglinster-Belenha#
CR121 Reilandermillen-Grondha#
CR364 Beaufort-Berdorf

                Tipp für Familien / Astuce pour familles / Tip for families:
                Echternach (Parking Lac) ÅÆ  Schiessentümpel: 36 km
                Fahrradverleih möglich am Start in Echternach / Location de vélos possible  
                au départ à Echternach / Bike rental possible at the start in Echternach

H Regioun Mëllerdall-Tour 47 km

D City-Tour 22 km

E Uewersauer-Tour 38 km

K Mamerdall-Tour 42 km

C Family Tour am Süden 14 km G VëloViaNorden 36 kmG1

G VëloViaNorden Boucle Wincrange* 95 kmG2
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Ein besonderer Dank geht an alle teilnehmenden Gemeinden. 
Un remerciement particulier à toutes les communes participantes. 
Special thanks to all participating municipalities.

Mehr Infos unter
Plus d’Informations sur
More information at
www.velosummer.lu

Sehenswürdigkeiten und Services  
Attractions et services  
Attractions and services
DE  In den Tourist-Info entlang der Strecke !nden Sie viele Informationen zu Freizeitmög-
lichkeiten in der Umgebung. An verschiedenen „Rent a Bike“-Stationen an den Strecken 
können Sie sich Fahrräder ausleihen, außerdem gibt es E-Bike-Ladestationen und 
Fahrrad-Reparaturstationen an den Strecken. Zahlreiche „bed+bike“-Betriebe liegen an 
den Touren, ein Gepäcktransfer ist mit „Move we carry“ problemlos möglich.   FR  Vous 
trouverez de nombreuses informations sur les possibilités de loisirs dans la région 
auprès des centres d’informations touristiques tout au long des parcours. Selon votre 
itinéraire, vous trouverez di#érentes stations « Rent a Bike » pour louer des vélos, des 
stations de recharge pour vélos électriques, mais aussi des stations de réparation de 
vélos. De nombreux hébergements « bed+bike » sont intégrés à cette fabuleuse 
expérience, tout comme le service « Move we carry », qui permettra le transfert facile 
de vos bagages à chaque étape.   EN  Tourist-info along the way provides plenty of 
information about local recreation options. “Rent a Bike” stations on the di#erent routes 
allow you to rent bikes, and there are e-bike charging stations and bike repair stations 
along the way too. Numerous “bed+bike” accommodations can be found along the 
routes and luggage transfer is easily possible with “Move we carry”.

Öffentliche Verkehrsmittel  
Transports en commun  
Public transport
DE  Die Nutzung der ö#entlichen Verkehrsmittel ist kostenlos. Fahrräder können in 
Zügen und Regionalbussen nur auf den gekennzeichneten Abstellflächen transportiert 
werden. Bitte beachten Sie die Änderungen auf bestimmten Buslinien unter:  
www.mobiliteit.lu   FR  L’utilisation des transports en commun est gratuite. Les vélos 
peuvent uniquement être transportés dans les trains et les bus régionaux sur les 
espaces de stationnement indiqués. Veuillez tenir compte des modi!cations apportées  
à certaines lignes de bus sur  www.mobiliteit.lu   EN  The use of public transport is free 
of charge. Bicycles can only be transported in the designated areas of trains and regional 
buses. Please note the changes on certain bus lines at: www.mobiliteit.lu 

Straßenverkehrsordnung 
Code de la route 
Highway Code
DE  Die Straßen werden stellenweise für den motorisierten Verkehr mit dem Schild  
„C,2 Allgemeines Fahrverbot” gesperrt. Der Verkehr von Bussen, Traktoren und 
Anwohnern ist dennoch erlaubt. Es ist wichtig, stets zu beachten, dass die Straßenver-
kehrsordnung zu jeder Zeit in Kra# bleibt!   FR  Les routes seront partiellement fermées 
à la circulation motorisée par un panneau « Circulation interdite C,2 ». La circulation des 
bus, tracteurs et riverains est néanmoins autorisée. Il est important de rappeler que le 
code de la route reste en vigueur à tout moment !   EN  The roads will be partially closed 
to motorized tra"c with a “All vehicles prohibited C,2” sign. However, bus, tractor and 
local resident tra"c is allowed. It is important to remember that the Highway Code 
remains in force at all times! 

bed+bike
DE  Kombinieren Sie Ihren „Vëlosummer“- 
Ausflug mit einer oder mehreren 
Übernachtungen. Dank der „bed+bike“ 
zerti!zierten Betriebe können Sie Ihr 
Fahrrad sorgenfrei unterstellen. 
Erfahren Sie mehr auf  
www.bedandbike.lu.

FR  Organisez votre excursion 
« Vëlosummer » avec une ou plusieurs 
nuitées. Vous pourrez, grâce aux 
entreprises certi!ées « bed+bike », 
mettre sereinement votre vélo à l’abri. 
Pour en savoir plus, rendez-vous sur 
www.bedandbike.lu.

EN  Combine your “Vëlosummer” 
excursion with one or more overnight 
stays. Thanks to the “bed+bike” certi!ed 
accommodations, you can park your bike 
in a safe place. Learn more at  
www.bedandbike.lu.

Move We Carry
DE  Pro!tieren Sie maximal vom 
„Vëlosummer“ mit dem Service „Move 
we carry“, der Ihnen Ihr Gepäck zu Ihren 
jeweiligen Übernachtungs-Etappen 
transportiert. Erfahren Sie mehr auf  
www.movewecarry.lu.

FR  Pro!tez au mieux du « Vëlosummer » 
grâce au service « Move we carry » qui 
transporte vos bagages jusqu’à vos 
étapes de nuitée respectives. 
Pour en savoir plus, rendez-vous sur  
www.movewecarry.lu.

EN  Get the most out of the Vëlosummer 
with the “Move we carry” service, which 
will transport your luggage to your 
respective overnight stops. 
Learn more at www.movewecarry.lu.

Rent a bike
DE  Kein Fahrrad dabei? Auf verschie-
denen Strecken können Fahrräder 
ausgeliehen werden, wie z.B. in Remich 
(Tour A ) oder in Echternach (Tour H ) 
am Start der Strecken. Mehr Infos !nden 
Sie auf der Informationsseite der 
Strecken. Oder reservieren Sie Ihr 
Fahrrad bei den jeweiligen „Rent a 
Bike“-Anbietern.

FR  Vous n’avez pas de vélo à portée de 
main ? La location de vélos sera possible 
sur les di#érents itinéraires, comme  
à Remich (tour A ) ou à Echternach  
(tour H ) sur le départ des tours. Vous 
trouverez de plus amples informations 
sur le site d’informations des di#érents 
itinéraires. Vous pouvez également 
réserver votre vélo dans les stations  
de location de vélo « Rent a Bike » 
respectives. 

EN  No bike? Bike rentals are possible 
on di#erent routes, such as in Remich 
(Tour A ) or in Echternach (Tour H ) at 
the start of the tours. You can !nd more 
information on the information page  
of the respective routes. You can also 
reserve your bike at the individual 
“Rent-a-Bike” rental stations.

Rent a Bike Ardennes 
www.touristinfowiltz.lu
(+352) 95 74 44

Rent a Bike Diekirch 
www.rentabike.lu
(+352) 26 80 33 76

Rent a Bike Miselerland 
www.rentabike-miselerland.lu 
(+352) 621 21 78 08

Rent a Bike Mëllerdall 
www.rentabike-mellerdall.lu 
(+352) 621 473 441

Rundweg / Circuit / Tour

Hin- und Rückfahrt / Aller-retour / Round trip

Hinfahrt / Aller simple / One-way

Familien / Familles / Families

Natur / Nature 

Natur & Kultur / Nature & culture 

Weitere Infos
Plus d’informations

More info

Weitere Infos
Plus d’informations

More info

Weitere Infos
Plus d’informations

More info

Schwierigkeitsgrad / Niveau de di"culté / Di"culty level: 

            

Datum / Dates / Date:  
13.08.22 – 15.08.22 (Langes Wochenende / Week-end prolongé /  
Long weekend)

Start / Départ / Start:
Steinfort (Parking Tennis) / Bour (Parking)

Für Fahrradfahrer reservierte Strecken /  
Routes réservées aux cyclistes / Routes reserved for cyclists:
CR105 Eischen-Hobscheid
CR105 Hobscheid-Bour

I Äischdall-Tour 38 km

Weitere Infos
Plus d’informations

More info

Weitere Infos
Plus d’informations

More info

Weitere Infos
Plus d’informations

More info

Weitere Infos
Plus d’informations

More info

Weitere Infos
Plus d’informations

More info

Weitere Infos
Plus d’informations

More info

Weitere Infos
Plus d’informations

More info

TEILEN SIE IHRE SCHÖNSTEN 
ُà0n�³Èxx0«ٳx�x0zÁ0�MIT UNS

BEIM FOTOWETTBEWERB
UND GEWINNEN SIE EINES
VON FÜNF SPANNENDEN
TOURISMUSERLEBNISSEN. 

CAPTUREZ VOS MOMENTS PRÉFÉRÉS
DE #VELOSUMMER

AU CONCOURS PHOTO
POUR AVOIR UNE CHANCE 

DE GAGNER L’UNE DES CINQ EXPÉRIENCES 
TOURISTIQUES PASSIONNANTES.

CAPTURE YOUR FAVORITE 
#VELOSUMMER MOMENTS 
AT THE PHOTO CONTEST

FOR A CHANCE TO WIN ONE OF 
FIVE EXCITING TOURISM EXPERIENCES.

Mehr Infos unter / Plus d’Informations sur / More information at
www.velosummer.lu

LADEN SIE DIE
àX³XÁnÈæ0x �È«Jٳ�¨¨

HERUNTER
TÉLÉCHARGEZ LA

àX³XÁnÈæ0x �È«Jٳ�¨¨
DOWNLOAD THE

àX³XÁnÈæ0x �È«Jٳ�¨¨ 

Weitere Infos
Plus d’informations

More info

Zeitplan | Horaires | Timetable

A Mam Jangeli bei d'Kätti

B Syre- an Uelzechtdall-Tour

F Dräi Däller-Tour

J Wëlle Westen-Tour

H Regioun Mëllerdall-Tour

D City-Tour

E Uewersauer-Tour

I Äischdall-Tour

K Mamerdall-Tour

C Family Tour am Süden

G VëloViaNorden G1

G VëloViaNorden Boucle WincrangeG2

30.07. – 31.07. 06.08. – 07.08. 13.08. – 15.08. 20.08. – 21.08. 27.08. – 28.08.

Long weekend

Long weekend

Long weekend
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